
Глава 203: Победитель (1)

Когда Матриарх вышла из бокового зала, а Чу Лянь поддерживала ее с одной стороны,
служанка, которая следила в тени, тихонько ушла.

Леди Пан увидела Матриарха. Сначала она шла со своими двумя внуками позади нее. Она
подошла с дружеской улыбкой и подошла к Матриарху Хэ сбоку, поприветствовав ее. Матриарх
Хэ собиралась вернуть приветствие, но ее перебила леди Пан.

«Матриарх Хэ, ты уже в великом возрасте, пожалуйста, не церемонься со мной. Я не вижу
сегодня графиню Цзин’ань: как ее здоровье сейчас?»

Выражение лица Матриарха Хэ не изменилось, как будто они не запаниковали, потеряв
круглые пирожные всего лишь несколько мгновений назад. Со спокойным выражением она
любезно ответила: «Благодарю вас за ваши добрые мысли о моей невестке, леди Пан. Ее тело
все еще немного слабое, поэтому она несколько дней назад отправила письмо во дворец,
объяснив, что она не может попасть на банкет.»

Взгляд Леди Пан небрежно прошел над двумя дамами, стоящими за Матриархом Хэ, прежде
чем сосредоточиться на молодости и нежном лице Чу Лянь. Ее улыбка стала еще теплее. «Эта
леди позади тебя должна быть твоей новой внучкой?»

«Да. Жена Санланга может быть молода, но она очень разумная».

Следуя словам Матриарха, Чу Лянь поприветствовала Леди Пан.

Улыбка на лице Леди Пан не сдвинулась ни на дюйм. «Какая у тебя судьба, Матриарх Хэ. Ваша
внучка - разумная, и она также дама из Дома Ингуо. Тогда не будет слишком долго, прежде
чем вы сможете поиграть с правнуком».

Внезапная смена темы Леди Пан вызвала изменения в лица трех мадам из дома Цзин’ань.

Упоминание плодовитости дам Дома Ингуо было немногим для Чу Лянь. Упоминание правнука
заключалось в том, чтобы спровоцировать г-жу Цзоу, которая еще не родила наследника
семейной линии. А слова, что это не будет слишком долго, теперь шлепает и Чу Лянь, и
Матриарха Хе в лицо.

Во всей столице, кто не знал известий о том, что «Хэ Санланг» ушел в армию всего через три
дня после брака? Без ее мужа дома, что это будет означать, если жена внезапно забеременеет?

Эта Леди Пан, которая, казалось бы, не сделала ничего плохого на поверхности, была на самом
деле мастером провокации.

Матриарх была более опытной. После искры ярости, которая прошла через ее глаза, она
быстро успокоилась. «Леди Пан, вы обычно закрываетесь в своем имении. Вероятно, вы не
знаете, что этот неквалифицированный внук уже ушел, чтобы присоединиться к армии на
северной границе».

Шок появился на лице Леди Пан, и она быстро попыталась извиниться. «Матриарх Хэ, это был
мой плохой треп. Надеюсь, ты не винишь меня. Кто мог ожидать, что Хэ Санланг так
решительно уйдет? Если только... Ее взгляд бросился к Чу Лянь, оставив невербальное
обвинение висеть в воздухе. По ее действиям было ясно, что леди Пан питает к ним плохие
намерения.



Поскольку их компании разговаривали довольно долго, некоторые из мадам начали кидать
случайные взгляды в их сторону. Хотя на их лицах ничего не показывалось, их уши были
настроены на малейший звук, они пытались поймать каждое слово Матриарха Хэ и разговор
леди Пан. Их глаза сияли как стервятники, пытаясь выудить сплетни.

Леди Пан пыталась обвинить Хэ Чанди в том, что он оставил свою новобрачную жену. Хотя она
еще не закончила свою речь, любой, у кого есть мозг, мог сказать, к чему она стремилась.

Мадам Цзоу опустила голову. Хотя Леди Пан сейчас провоцировала дом Цзин’ань, она вообще
не чувствовала гнева. На самом деле, это была полная противоположность - она чувствовала
себя в восторге!

Леди Пан перешла взглядом на Чу Лянь и была ошеломлена увиденным. Широкие, ясные глаза
Чу Лянь смотрели прямо на нее без всякого намека на гнев, как будто она вообще не была
предметом ее провокации. То, что сделала Леди Пан, было похоже на то, чтобы бросить ведро с
ледяной водой в бамбуковую корзину. Ледяная вода никак не повлияла на корзину, и на самом
деле проскользнула через швы, так как корзина была не более чем сито, заставив Леди Пан
почувствовать, что она вообще не пострадала.

Двуликая Леди Пан не заставила Чу Лянь рассердиться, но, наоборот, сама себя разочаровала.
Она смотрела на Чу Лянь, продолжая говорить: «Теперь, когда Хэ Санланг присоединился к
армии на северной границе, если он не добудет своего рода достижение, он сможет вернуться
только через пять лет. Какая трата лучших лет почетной Леди Цзиньи.»

Чу Лянь нашла все это довольно забавным. Что происходит? Почему все были нацелены на
нее? Это был первый раз, когда она встречалась с Леди Пан. Усадьба Пан также была выше ее,
поэтому она и не могла встретиться с ними до замужества. Почему Леди Пан внезапно
столкнулась с ней?

Может быть, из-за визита Чу Цичжэна в Усадьбу Пан?

Когда она подумала об этом, выражение Чу Лянь потемнело.

Она не просила о любви своего отца, но он тоже не должен тащить ее за собой!

«Большое спасибо за добрые мысли Леди Пан. Моему мужу очень везет, поэтому у него
наверняка случится счастливый поворот событий.» Чу Лянь проговорила нейтральный ответ
леди Пан. Она была слишком ленива, чтобы бить вокруг куста этой леди Пан, и не
беспокоилась, чтобы сформировать более политически правильный ответ. Леди Пан уже
пыталась запугать ее, разве это не позволяло что-то бросить и в ее сторону?

Чу Лянь не была человеком, который любит держать недовольство. Она лучше отдала бы все,
как только попала на место.

Леди Пан задохнулась от ответа. Эта вечная улыбка на ее лице также медленно исчезла. Она
бросила последнюю холодную фразу в Чу Лянь. «Я не ожидала, что Заслуженная леди Цзиньи
будет такой беспристрастной!»

Чу Лянь наклонила голову в сторону и ослепительно улыбнулась Леди Пан.

Темп Леди Пан был полностью испорчен неожиданным ответом Чу Лянь. Она неожиданно
улыбнулась. «Матриарх Хэ, я не видела круглые торты твоей усадьбы. Что происходит? Вы
пытаетесь обмануть вдовствующую императрицу?»



Матриарх Хэ взглянула на Чу Лянь, которая подняла изысканный контейнер и показала его
леди Пан. «Спасибо, что напомнили мне за круглые торты, леди Пан. Я должна представить их
сейчас, пожалуйста, извините меня.»

После того, как она сказала это, Чу Лянь взяла с собой торты и своиох служанок, чтобы
поприветствовать вдовствующую императрицу.
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